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Аннотация. Статья посвящена известному языковеду-тюркологу А.А. Жаппу-
еву, долгие годы проработавшему в Институте гуманитарных исследований КБНЦ 
РАН. В 2023 г. ему исполнилось бы 85 лет. В круг исследовательских интересов уче-
ного входили актуальные темы карачаево-балкарского языкознания, отличавшиеся 
теоретической новизной и практической востребованностью. А.А. Жаппуев – автор 
более 50 научных работ по проблемам лексикологии, грамматики, терминологии и 
лексикографии карачаево-балкарского языка. В их числе – признанные в научном и 
языковом сообществе лексикографические издания «Школьный русско-балкарский 
словарь», «Толковый словарь карачаево-балкарского языка» (в трех томах), в кото-
рых ученый выступил в качестве редактора и одного из авторов и составителей. Его 
теоретические разработки, посвященные актуальным вопросам карачаево-балкар-
ского языка, вошли в фундаментальный академический труд «Современный кара-
чаево-балкарский язык» в двух частях.

В статье приводятся основные вехи жизни (биографические данные), сведения 
о его научной деятельности. Отмечается вклад ученого в развитие карачаево-бал-
карского  языкознания.
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Abstract. The article is dedicated to the famous linguist-Turkologist A.A. Zhappuev, 
who worked for many years at the Institute of Humanitarian Research of the KBSC RAS. 
In 2023 he would have turned 85 years old. The scientist’s research interests included 
current topics in Karachay-Balkar linguistics, which were distinguished by their theoreti-
cal novelty and practical relevance. A.A. Zhappuev is the author of more than 50 scien-
tifi c works on the problems of lexicology, grammar, terminology and lexicography of the 
Karachay-Balkarian language. Among them are the lexicographic publications “School 
Russian-Balkar Dictionary”, “Explanatory Dictionary of the Karachay-Balkar Language” 
(in three volumes), recognized in the scientifi c and linguistic community, in which the 
scientist acted as an editor and one of the authors and compilers. His theoretical develop-
ments devoted to current issues of the Karachay-Balkar language were included in the 
fundamental academic work “Modern Karachay-Balkar Language” in two parts.

The article provides the main milestones of his life (biographical data), information 
about his scientifi c activities. The scientist’s contribution to the development of Kara-
chay-Balkar linguistics is noted.
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Научный путь во все времена считался одним из самых трудных, требующих 
больших усилий и самоотдачи, но, несмотря на это, ступивший на нее человек, 
который любит свой народ и всегда думает о его завтрашнем дне, делает все для 
сохранения его духовной культуры во всем ее многообразии. Любовь к родному 
языку, беспокойство о его судьбе и о будущем своего этноса определили жизнен-
ный и профессиональный путь известного языковеда-тюрколога, кандидата фило-
логических наук Алия Адуевича Жаппуева. 

А.А. Жаппуев родился 18 декабря 1938 г. в с. Лашкута Баксанского района 
Кабардино-Балкарской АССР. Детство у него было тяжелое. Когда ему было 3 ме-
сяца, умерла его мать. Впоследствии ему пришлось испытать на себе все тяготы 
сиротской жизни. В годы репрессии он со своим отцом Аду, мачехой Кудаевой 
Радимхан, тремя братьями – Магомедом, Хажимуссой, Сайдуллахом, сестрой 
Аминат был выселен в г. Фрунзе Киргизской ССР. Детство, а также годы юности 
ученого прошли вдали от родины. В 1956 г. А.А. Жаппуев окончил Ново-Покров-
скую среднюю школу Кантского района Киргизской ССР.

В 1957 г., когда балкарский народ был реабилитирован, семья Жаппуевых 
вместе со всеми вернулась на Кавказ.

По возвращении на историческую родину он поступил в Карачаево-Черкесский 
педагогический институт, на филологический факультет. В 1959 г. перевелся в Кабар-
дино-Балкарский государственный университет (КБГУ), который окончил в 1962 г. по 
специальности «Балкарский язык и литература, русский язык и литература».

После получения диплома об окончании университета Алий Адуевич прошел 
двухлетние курсы иностранных языков и вернулся в родное село. Имея на руках 
два диплома (по тем временам это было редкостью), а также владея теорети-
ческими знаниями в области иностранных языков, он начал свою трудовую 
деятельность учителем немецкого, русского языков и русской  литературы в 
средней школе с. Заюково Баксанского района КБАССР. 

В 1963 г. А.А. Жаппуев перешел в Лашкутинскую среднюю школу учителем 
русского языка и литературы. Такие его черты, как эрудированность, высокая по-
рядочность, отзывчивость, человеколюбие, профессионализм вызывали уважение 
как со стороны коллег, так и со стороны односельчан. Вскоре его назначили дирек-
тором сельской школы с. Лашкута Баксанского района. Проработав несколько лет 
в этой должности, общаясь с учителями-словесниками и учениками, ведя уроки 
родного языка, он сумел оценить степень неисследованности карачаево-балкар-
ского языка, решил поступить в аспирантуру и связать свою дальнейшую жизнь с 
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наукой. В своем начинании он нашел огромную поддержку со стороны старшего 
брата Хажимуссы, который оказал ему как материальную, так и моральную под-
держку, за что ученый всю сознательную жизнь был ему бесконечно благодарен.

В 1970 г. А.А. Жаппуев поступил в очную аспирантуру сектора тюркских язы-
ков Института языкознания АН СССР (г. Москва). За время учебы написал кан-
дидатскую диссертацию по теме «Термины земледелия в карачаево-балкарском 
языке» и защитил ее в 1974 г. [Жаппуев 1974]. Частично материалы диссертацион-
ной работы нашли отражение в ряде последующих научных статей исследователя 
[Жаппуев 1979]. Но, к сожалению, в виде отдельной монографии она так и не 
была издана. 

Алий Адуевич всегда считал годы учебы в аспирантуре Института языкозна-
ния АН СССР (1970–1973) самыми лучшими в своей жизни. Он много рассказы-
вал об этом периоде, с особой благодарностью вспоминал своих педагогов – ма-
ститых тюркологов.

По окончании аспирантуры молодой ученый вернулся в родную республику и 
с февраля 1974 г. начал работать в Кабардино-Балкарском научно-исследователь-
ском институте (ныне – ИГИ КБНЦ РАН) старшим лаборантом, затем – младшим 
научным сотрудником, старшим научным сотрудником.

С 1984 г. по приглашению руководства Кабардино-Балкарского института усо-
вершенствования учителей он перешел на должность заведующего кафедрой рус-
ского языка и литературы, где успешно проработал до 1989 г. А.А. Жаппуев никог-
да не терял связь с научно-исследовательским институтом, в котором работал ра-
нее, и спустя несколько лет вернулся на должность старшего научного сотрудника 
сектора карачаево-балкарского языка. Затем с 1994 г. и до конца жизни (2005 г.) 
он заведовал этим научным подразделением. Здесь были созданы все его научные 
труды – более 50  работ, посвященных проблемам лексикологии, грамматики, тер-
минологии и лексикографии карачаево-балкарского и других тюркских языков. 
Многие из них стали серьезным вкладом в карачаево-балкарское языкознание.

Особое научное значение и непреходящую ценность для духовной культуры 
народа имеют словари, созданные в конце XX – начале XXI вв. карачаево-бал-
карскими языковедами. А.А. Жаппуев, совместно со своими коллегами – доктор-
ами филологических наук И.Х. Ахматовым, И.М. Отаровым, Ж.М. Гузеевым, 
М.З. Улаковым,  кандидатами филологических наук Л.Ж. Жабеловой, Б.Т. Соза-
евым, Л.Х. Махиевой и др. – вложил много сил в составление и издание фун-
даментального труда «Къарачай-малкъар тилни ангылатма сёзлюгю» – «Толко-
вый словарь карачаево-балкарского языка» в трех томах (ТСКБЯ) [ТСКБЯ I 1996, 
ТСКБЯ II 2002, ТСКБЯ III 2005], где он был не только  редактором, но и одним 
из авторов и составителей словарных статей. В словаре все лексемы снабжены 
иллюстративными примерами из художественных произведений, фольклорных 
материалов, газетных, журнальных текстов. Богатейшая картотека словаря, в соз-
дании которой принимал участие А.А. Жаппуев, и по сей день хранится в секторе 
карачаево-балкарского языка ИГИ КБНЦ РАН.

Как известно, в ТСКБЯ впервые были включены и слова-архаизмы, кото-
рые все реже употребляются в современном карачаево-балкарском языке. Алий 
Адуевич, будучи заведующим сектором карачаево-балкарского языка, всегда 
подчеркивал необходимость составления словаря архаизмов, который, к сожа-
лению, и по сей день ожидает своего воплощения в жизнь. Приведем примеры 
некоторых архаичных слов, обозначенных впервые А.А. Жаппуевым в словаре: 
гумук – трамбовка, гунт – одно из названий одного из месяцев в балкарском ка-
лендаре, гутан – блюдо, которое готовили в день первой борозды, гуфра – кузов 
арбы, гыжай – беззубый, гиляу – отверстие в земле, гадий – обманщик, гюрбе – 
зерноприемник мельницы. Здесь мы привели отдельные примеры архаичных 
слов на букву «г». 

Л.Х. Махиева, Ж.М. Локьяева. Мир человека в зеркале родного языка: Алий Адуевич Жаппуев
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А.А. Жаппуев является одним из авторов «Школьного русско-балкарского 
словаря» [ШРБС 1992; ШРБС 1997], содержащего более 5000 наиболее употреби-
тельных слов современного русского языка. Учебный характер данного лексико-
графического труда проявляется как в отборе, так и в подаче языкового материала. 
При составлении словаря в основе русской части использован словник «Кратко-
го толкового словаря» под редакцией В.В. Розановой [Розанова 1987]. В русской 
части слов дается развернутая грамматическая характеристика и приводятся наи-
более распространенные словосочетания. К словарю приложен краткий очерк, со-
держащий сведения о русской фонетике и морфологии (на балкарском языке). Ра-
бота была рассчитана на носителей балкарского языка, изучающих русский язык, 
а также  преподавателей и школьников в качестве учебного пособия при работе 
над лексикой и грамматикой.

Наряду с лексикографической работой А.А. Жаппуев уделял большое внима-
ние изучению актуальных вопросов грамматики карачаево-балкарского языка. 
Исследования ученого, посвященные глагольной системе, и в настоящее время 
не потеряли своей актуальности. Так, разработанные А.А. Жаппуевым разделы 
«Причастие», «Деепричастие», «Имя действия», «Инфинитив», где рассматри-
ваются синтагматические признаки  и формально-грамматические показатели 
некоторых конструкций различной сложности (свободных и устойчивых слово-
сочетаний, идиом фразеологического типа и т.д.), включены (в соавторстве) во 
вторую часть академического труда «Современный карачаево-балкарский язык» 
[СКБЯ II 2018]. Исследователь впервые обозначил отличительные особенно-
сти приведенных конструкций карачаево-балкарского языка в сопоставлении 
с другими тюркскими языками. Так, он обратил внимание на неличные функ-
циональные формы глагола, к которым относится инфинитив, выражаемый 
аффиксом -(ы)ргъа/ -(и)рге, -(-)ргъа/ -(ю)рге.

Талантливый ученый крайне ответственно относился к своей работе. До 
последних дней своей жизни он разрабатывал самые актуальные вопросы на-
циональной филологии. Последним, так и не завершенным его исследованием 
стал монографический труд «Семантика глаголов движения в карачаево-бал-
карском языке».

К великому сожалению, Алий Адуевич Жаппуев рано ушел из жизни, но успел 
вписать свою страницу в тюркологическую науку. Его имя занимает в истории 
карачаево-балкарского языкознания одно из почетных мест. 

Память о талантливом ученом сильнее смерти. Алий Адуевич навсегда оста-
нется в сердцах благодарных коллег, друзей как высококультурный представитель 
своего народа, отзывчивый наставник, человек с открытой и чистой душой.
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